KARTA KURSU
	Nazwa
	Pragmatyka przekładu

	Nazwa w j. ang.
	Pragmatics of translation


	Koordynator
	
	Zespół dydaktyczny

	
	
	Prowadzący  przedmioty tłumaczeniowe

	
	
	

	Punktacja ECTS*
	4
	


Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest przygotowanie studentów do samodzielnego wykonywania różnego rodzaju tłumaczeń pragmatycznych.


Warunki wstępne

	Wiedza
	 Pogłębiona wiedza na temat specyfiki i struktury języka francuskiego i polskiego

	Umiejętności
	Posługiwanie się językiem francuskim na poziomie B2+,  poprawność i kreatywność w użyciu języka polskiego, sprawna obsługa komputera

	Kursy
	-


Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01_posiada pogłębioną i rozszerzoną wiedzę o specyfice przedmiotowej i metodologicznej w zakresie filologii, którą jest w stanie rozwijać i twórczo stosować w działalności zawodowej 
W07_ma pogłębioną wiedzę o kompleksowej naturze języka 

W010_ posiada pogłębioną i rozszerzoną wiedzę o specyfice przedmiotowej i metodologicznej w zakresie filologii, którą jest w stanie rozwijać i twórczo stosować w działalności zawodowej

	K2_W01

K2_W07

K2_W010




	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U04_ integruje wiedzę z różnych dyscyplin związanych z filologią oraz stosuje ją w nietypowych sytuacjach zawodowych
U08_komunikuje się z innymi filologami na płaszczyźnie naukowej oraz porozumiewa się z osobami postronnymi, w celu popularyzacji wiedzy filologicznej, z wykorzystaniem różnych kanałów i technik komunikacyjnych, w języku polskim i obcym

U13_ posługuje się językiem obcym na poziomie B2+ oraz może posługiwać się drugim językiem obcym na poziomie B2+ zgodnie z wymaganiami określonymi przez Europejski System Opisu Kształcenia Językowego

U14_ rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie

	K2_U04

K2_U08

K2_U13

K2_U14




	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01_rozumie znaczenie wiedzy w rozwiązywaniu problemów

K02_ prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy związane z wykonywaniem zawodu

	K2_K01

K2_K02


	Organizacja

	Forma zajęć
	        Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć:

	Metoda bezpośrednia, praktyka tłumaczenia pod kierunkiem prowadzącego zajęcia.


Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (tłumaczenie)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne
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	Kryteria oceny
	Regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, w dyskusjach, systematyczne wykonywanie zadań z zakresu tłumaczeń pragmatycznych, omawianie tłumaczeń w grupie lub indywidualnie z prowadzącym, egzamin pisemny.


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Tłumaczenie pragmatyczne, a inne rodzaje tłumaczenia

Zasady wykonywania tłumaczeń pragmatycznych

Techniki tłumaczeniowe wykorzystywane w tłumaczeniu pragmatycznym

Wykorzystanie słowników książkowych i zasobów internetowych w tłumaczeniu pragmatycznym

Możliwości narzędzi CAT w tłumaczeniu pragmatycznym

Analiza pragmatycznych tekstów paralelnych 
Ćwiczenia praktyczne z zakresu tłumaczeń pragmatycznych (instrukcje obsługi, umowy, formularze urzędowe, dokumentacja biznesowa, strony internetowe, reklama).




Wykaz literatury podstawowej

	Froeliger Nicolas, « Le problème de la nuance en traduction pragmatique », Traduire [En ligne], 218/2008, mis en ligne le 15 juin 2008, consulté le 29 juin 2018. URL : http://journals.openedition.org/traduire/901 ; DOI : 10.4000/traduire.901
Kübler Natalie, «Traduction pragmatique, linguistique de corpus, traducteur : un ménage à trois explosif ?», Tralogy [En ligne], Tralogy II, Session 3 - Machine and Human Translation: Finding the Fit? / TA et Biotraduction, mis à jour le : 02/06/2014,URL : http://lodel.irevues.inist.fr/tralogy/index.php?id=288&format=print 
Dąmbska-Prokop Urszula, 2010, Nowa Encyklopedia Przekładoznawstwa,  Kielce, Wydawnictwo Wyższej Szkoły Umiejętności.

Hejwowski Krzysztof, 2004,  Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu, Warszawa, Wydawnictwo Naukowe PWN.

Lipiński Krzysztof, 2006, Vademecum tłumacza, Kraków, Wydawnictwo „Idea”.

Piotrowska Maria, 2016, Proces decyzyjny tłumacza. Zakres metodyki nauczania przekładu, Warszawa, C. H. Beck.

Materiały własne publikowane na  platformie moodle.

Wybrane strony internetowe:

https://www.linguee.fr/

https://www.translatorscafe.com/cafe/
https://www.proz.com/

http://tepis.org.pl/
http://mlingua.pl/pol/kariera/praktyki_translatorskie.html



Wykaz literatury uzupełniającej

	Durieux Christine (2009), « Vers une théorie décisionnelle de la traduction», Revue LISA/LISA e-journal, https://journals.openedition.org/lisa/119.
Fast Piotr, Alina Świeściak, (red.), 2010,  Błąd (i jego konsekwencje) w przekładzie, Katowice-Częstochowa, Wydawnictwo Wyższej Szkoły Lingwistycznej.

Śliwa Dorota, (red.), 2010,  Wybrane problemy terminologii francusko-polskiej oraz metod badań językoznawczych w tłumaczeniach, Lublin, Wydawnictwo KUL.

Pieńkos Jerzy (2003), Podstawy przekładoznawstwa. Od teorii do praktyki, Kraków,  Kantor Wydawniczy „Zakamycze”.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	0

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	15

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	15

	
	Samodzielne przygotowanie tłumaczenia pisemnego
	30

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	20

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	10

	Ogółem bilans czasu pracy
	120

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	4


